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Twister / Twister venturi
Nº 1826 / 1827

Introducción
Nos alegra de que se haya decidido por la 
compra de la mezcladora al vacío Twister 
(n° 1826) / Twister venturi (n° 1827).
Este aparato marca un nuevo estándar en 
lo que se refiere a funcionalidad, rendi-
miento y ergonomía.

 Lea, por favor, las siguientes 
instrucciones de servicio con 
atención y observe las indicacio-
nes de seguridad comprendidas, 
a fin de garantizar una larga 
vida útil y un funcionamiento sin 
problemas.

 Sírvase de esta información 
para usuarios, a fin de in-
struir a los operadores acer-
ca del campo de aplicación y 
los posibles peligros durante 
el servicio y el manejo del 
aparato.

Mantenga esta información para usuarios 
a disposición del operador. 
Para más informaciones véase el capítulo:
“Indicaciones de interés para el propietario”
al final de estas instrucciones de servicio.
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Instrucciones de servicio

1. Puesta en servicio
1.1 Recomendaciones de 

instalación
Accione el aparato a una temperatura 
ambiente de 15 - 30ºC [59 - 86ºF].
Observe durante la instalación que:

el aparato no sea posicionado debajo de • 
una fuente de calor.
el aparato no sea posicionado delante • 
de una ventana abierta.
el aparato no sea expuesto a una irradia-• 
ción solar directa.
el aparato no sea expuesto a una alta • 
humedad atmosférica.

1.2 Montaje mural
Por favor prepare:

Lápiz• 
Plantilla para taladrar• 
Destornillador para tornillos de cabeza • 
con ranura en cruz
Taladradora• 
Taladro de 8 mm [5/16th inch] - conforme • 
al material de la pared.

 ¡Asegúrese de que la pared, en 
la que quiera montar el aparato, 
sea lo suficientemente estable!

 ¡Asegúrese de que en la pared 
del lugar de montaje no se ha-
yan instalado líneas eléctricas o 
tuberías de agua!

Símbolos
En estas instrucciones de servicio o bien 
en el aparato encontrará símbolos con el 
siguiente significado:

 Peligro 
Existe peligro inmediato de 
lesiones. 
¡Observar los documentos 
adjuntos!

 Tensión eléctrica 
Existe peligro por tensión eléc-
trica.

 Atención 
En caso de no observar la 
indicación, existe peligro de 
que el aparato se dañe.

 Indicación 
Indica una advertencia útil en cuan-
to al servicio, facilitando al mismo 
tiempo el manejo.

 Sólo para uso en espacios inte-
riores.

 Desconectar el aparato de la red 
antes de abrirlo, desenchufar el 
conector de red.

 El aparato cumple con las direc-
tivas de la UE vigentes.

 Dentro de la UE, el aparato está 
sujeto a las normas relativas a la 
directiva WEEE (“Waste Electri-
cal and Electronic Equipment”, 
directiva de Residuos de Apara-
tos Eléctricos y Electrónicos).

Los demás símbolos se explicarán al 
exponerse su correspondiente uso.
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1. Determine la óptima altura de trabajo 
(figura 1).

2. Posicione a continuación la plantilla 
para taladrar y señale los agujeros de 
perforación (figura 2).

3. Taladre ahora los agujeros  
>>> como mínimo 55 mm [2,2 inch].

4. introduzca las espigas (figura 3).
5. Atornille los tornillos superiores en las 

espigas  
>>> deje que éstos sobresalgan unos 
9-10 mm [0,35 - 0,4 inch] (figura 4).

6. Sujete a continuación el ángulo de 
fijación inferior con tornillos (figura 5).

7. Enganche ahora el aparato (figura 6).
8. Asegure el aparato con una tuerca 

moleteada (figura 7). 
 Apriete bien la tuerca moleteada 

1.3 Aparato de mesa
Con el soporte de sobremesa (figura 8) es 
posible transformar la mezcladora al vacío 
en un aparato de mesa.
1. Sitúe el soporte en una superficie 

plana.
2. Enganche ahora el aparato (figura 9).
3. Asegure el aparato con una tuerca 

moleteada (figura 7).
 Apriete bien la tuerca moleteada. 

El soporte no forma parte del volumen 
de suministro, pero puede pedirse por 
separado como accesorio (véase capítulo 
„7. Accesorios“).

1.4 Conexión eléctrica
 Asegúrese de que los datos 

de tensión indicados en la 
placa identificadora coinci-
dan con la tensión de red.

Pase el cable de red a través del lazo de • 
sujeción (figura 10).
Inserte el cable de red en el enchufe del • 
aparato (figura 11).
Conecte el aparato a la red (figura 12).• 

1.5 Conexión neumática
sólo Twister venturi
1. Introduzca el tubo flexible para aire 

comprimido hasta el tope en el racor 
de empalme del filtro de entrada (figu-
ra 13), superando para ello perceptib-
lemente una ligera resistencia.

2. Para la conexión a la red de tubería 
de aire comprimido (figura 14), elija 
primero la apropiada pieza de empal-
me incluida en el juego adjunto y fíjela 
a continuación en el extremo del tubo 
flexible.

3. Conexión a la red de aire comprimido 
(figura 15)
 Obtendrá la máxima potencia de 
vacío aplicando la presión de servi-
cio indicada en los datos técnicos 
(véase el capítulo G.2). Utilice un 
regulador de presión filtrante en 
caso necesario (véase el capítulo 8. 
Accesorios).

La mezcladora al vacío está ahora lista 
para el servicio.

2. Manejo
2.1 Descripción del aparato
(figura 16) / (figura 17)
A Botón de control 

(ajuste de parámetros, arranque, para-
da, ventilación)

B Teclas de parámetros
C Display
D Interruptor conectador/desconectador 

del aparato
E Fusibles del aparato
F Enchufe del aparato
G Sistema filtrante de aspiración
sólo Twister venturi:
H Silenciador
I Filtro de entrada
K Conexión de aire comprimido
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2.2 Símbolos teclas
Parámetro 
de mezcla 

Símbolo Margen de 
ajuste

Ajuste 
por parte 

de la 
fábrica 

Tiempo de 
mezcla

0:00 - 9:55
min:sek

1:00

Número de 
revolucio-

nes

100 - 450
1/min

350

Vacío 70 - 100 *)
80 / 100 **)

%

100

*) Twister n° 1826: en pasos de 5%

**) Twister venturi n° 1827: sólo puede seleccionarse entre los 
valores de vacío 80% y 100%.

2.3 Display
El display indica (figura 18):
A Visualización de un parámetro de mez-

cla en dígitos grandes (aquí el tiempo 
de mezcla)

B Símbolos de los parámetros de mezcla 
El símbolo „Vacío“ sólo se indicará en 
caso de que no se haya ajustado un 
nivel de vacío del 100%.

C Número de revoluciones ajustado
D Nivel de vacío ajustado
E Nivel de vacío actual (indicación de 

barra).

2.4 Conexión / Desconexión
Conecte y desconecte el aparato a través 
del interruptor conectador/desconectador 
del aparato (E, figura 17).
Una vez conectado el aparato, el display 
vuelve a indicar los últimos parámetros de 
mezcla utilizados. Después de la primera 
conexión se indican los ajustes de fábrica 
(véase el capítulo 2.2).

2.4.1 MODO STAND-BY (ESPERA)
El aparato pasará al modo stand-by en 
caso de que no se trabaje con él o no 
se pulse ninguna tecla durante más de 3 
minutos.
La pantalla oscurecerá.
Para salir del modo stand-by:

Pulse cualquier tecla de parámetros• 
Gire el botón de control• 

Pulse el botón de control• 
Acople el vaso de mezcla• 

Se vuelven a indicar los parámetros de 
mezcla utilizados anteriormente.

2.5 Ajuste de los parámetros de 
mezcla

Para modificar un parámetro de mezcla:
1. Pulse la tecla de parámetros (figu-

ra 19a).
El display indica el símbolo de la • 
tecla de parámetros pulsada.
El valor del parámetro se visualizará • 
en dígitos grandes.

2. Puede modificar el valor girando el 
botón de control. (figura 19b).

El nuevo valor se almacenará inmedia-
tamente, no teniéndose que confirmar la 
modificación mediante pulsación de una 
tecla.

 En el estado inicial, el tiempo de 
mezcla siempre se indica en dígi-
tos grandes, pudiéndose modificar 
éste inmediatamente sin tener que 
pulsar la tecla de parámetros.

Consejo - Regulación del nivel de 
vacío
Ensayos con masas de revestimiento 
han demostrado que los mejores re-
sultados de mezcla se obtienen con un 
vacío máximo (colados lisos y homo-
géneos).
Esto, por regla general, también es 
válido para yesos.
En otros estudios independientes se ha 
podido observar que, en casos particu-
lares y habiéndose ajustado un nivel de 
vació extremadamente alto, la presión 
parcial en el vaso de mezcla puede 
disminuir y conducir en ciertos yesos a 
la formación de microburbujas.
Reduzca en este caso el nivel de vacío 
ajustado.
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2.6 El proceso de mezcla
 ¡Observe las hojas de datos de 

seguridad de los correspon-
dientes fabricantes al mezclar 
revestimientos! 
¡Lleve un adecuado equipo de 
protección personal en caso 
necesario!

 Observe la marca de máximo 
nivel de llenado en el vaso de 
mezcla.  
¡No llene el vaso de mezcla 
por encima del máximo nivel 
de llenado! El máximo nivel de 
llenado es válido para polvos y 
líquidos sin mezclar.  
En caso de un llenado excesivo 
del vaso de mezcla es posible 
que el sistema filtrante de aspi-
ración se contamine.

 La mezcla de cantidades muy 
pequeñas en vasos demasiado 
grandes puede provocar unos resul-
tados de mezcla no satisfactorios.

1. Ajuste los parámetros de mezcla 
según las indicaciones del fabricante.

2. Elija el tamaño de vaso apropiado.
3. Mezcle el polvo y el líquido según las 

indicaciones del fabricante. 
En caso de yesos es importante ob-
servar un período de humectación de 
aprox. 15-20 seg.

4. Remueva el material a mezclar breve-
mente (figura 20).

5. Utilice el mezclador-agitador adecuado 
(figura 21). 

¡Observe que el borde del vaso de • 
mezcla (figura 22a), al igual que el de 
la tapa (figura 22b) estén limpios!

6. Acople ahora el vaso de mezcla al 
aparato (figura  23).

El motor arrancará brevemente hasta • 
acoplar el mezclador-agitador.

7. La formación del vacío inicia automáti-
camente.

No suelte el vaso hasta que éste • 
quede sujeto por sí solo. ¡La indi-

cación de barra del nivel de vacío 
debe indicar un nivel superior al 50%! 
(figura 24a)!

 Si el nivel de vacío ajustado es < 
100%, la bomba se desconectará 
automáticamente, una vez que se 
haya alcanzado el mismo.

Si el nivel de vacío ajustado es < 
100%, es posible que la bomba 
vuelva a arrancar brevemente hasta 
alcanzarse exactamente el nivel de 
vacío ajustado.

 sólo Twister venturi 
El nivel de vacío reducido (80%) es 
posible gracias a un bypass abier-
to, siendo los ruidos de corriente 
de aire casi iguales que los ruidos 
producidos por un nivel de vacío 
del 100%.

8. Inicie ahora el proceso de mezcla 
pulse el elemento de control (figura • 
24b). 
Durante el proceso de mezcla se • 
visualizará el tiempo de mezcla res-
tante (cuenta atrás).

 Es posible realizar un prevacío 
mediante un inicio retardado del 
proceso de mezcla.

9. Una vez finalizado el tiempo de mezcla 
sonará un sonido pío.

El display indica el tiempo transcurri-• 
do desde la finalización del proceso 
de mezcla.

10. Ventile ahora el vaso.
¡Sujete el vaso de mezcla con las • 
manos!
pulse el elemento de control • 
El vaso será desbloqueado después • 
de pocos segundos.

11. Retire el vaso.

Consejo
Emplee un solo vaso para mezclar 
materiales del mismo género. Posibles 
residuos de procesos de mezcla ante 
riores pueden tener un efecto negativo 
(p. ej. que la silicona no se endurezca o 
algo parecido).
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riores pueden tener un efecto negativo 
(p. ej. que la silicona no se endurezca o 
algo parecido).
Recomendación: Use un vaso de mez-
cla para cada género de material (yeso, 
revestimiento, silicona).
Emplear las etiquetas adhesivas inclu-
sas al vaso de mezcla

2.6.1 PARAR EL PROCESO DE MEZCLA ANTES DE 
TIEMPO

1. Interrupción del proceso de mezcla:
Pulse el elemento de control una vez• 
Sonará un sonido pío.• 
Se interrumpirá el proceso de mez-• 
cla.

2. Ventile ahora el vaso.
¡Sujete el vaso de mezcla con las • 
manos!
pulse el elemento de control • 
El vaso será desbloqueado después • 
de pocos segundos. 

3. Retire el vaso.

2.6.2 FALTA DE CORRIENTE

sólo Twister
En caso de una falta de corriente o de-
sconexión del aparato durante el proceso 
de mezcla, se mantendrá el vació y el 
vaso quedará fijado al aparato.

 Al volver la corriente o conectar-
se el aparato, el vaso es venti-
lado, lo que tiene como conse-
cuencia que éste se caiga.

sólo Twister venturi
 En caso de una falta de corriente 

o al desconectarse el aparato, 
entrará aire en el vaso de mezc-
la, lo que tiene como consecuen-
cia que éste se caiga. 

2.7 Ajuste de los parámetros 
durante el proceso de 
mezcla

Pulse brevemente la correspondiente te-
cla de parámetros en caso de que quiera 
visualizar durante el proceso de mezcla 

todos los parámetros en la pantalla gran-
de.

 Los parámetros de mezcla tambi-
én pueden modificarse durante el 
proceso de mezcla. Pulse para ello 
la correspondiente tecla de paráme-
tros y gire el botón de control.

 Las modificaciones de los parámet-
ros de mezcla realizadas durante el 
proceso de mezcla serán tan sólo 
válidas para este proceso, no sien-
do almacenadas permanentemente.

3. Limpieza / mantenimiento
 Desconecte el aparato y desen-

chufe el conector de red antes 
de realizar trabajos de limpieza o 
de mantenimiento.

3.1 Limpieza de la caja
 No utilizar vapor para la limpieza 

del aparato.

 NO utilizar productos de lim-
pieza agresivos, abrasivos o 
productos que contengan disol-
ventes.

1. Desconecte el aparato.
2. Desenchufe el aparato de la red.
3. Limpie la caja con un paño húmedo.

3.2 Superficies de obturación
Las siguientes superficies de obturación 
deberían mantenerse siempre limpias, a 
fin de garantizar una óptima formación 
del vacío, así como un asiento seguro del 
vaso durante el proceso de mezcla:

Obturación aparato / mezclador-agitador • 
(figura 25a).
Obturación mezclador-agitador / vaso de • 
mezcla (figura 25b).

Consejo
Las juntas de goma en el mezclador-
agitador deberían engrasarse de 
vez en cuando con vaselina, a fin de 
prolongar su vida útil y garantizar una 
óptima formación del vacío.
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3.3 Sistema filtrante de 
aspiración

El sistema filtrante de aspiración se com-
pone de un filtro de esponja (figura 26a) y 
de un filtro sinterizado (figura 26b).

 La formación del vacío sólo pue-
de garantizarse en caso de un 
sistema filtrante de aspiración 
siempre limpio.

 ¡No accione nunca el aparato sin 
el completo sistema filtrante de 
aspiración!

3.3.1 FILTRO DE ESPONJA

Extraiga el filtro de esponja hacia abajo 
e introduzca un nuevo filtro de esponja 
(figura 27).

3.3.2 FILTRO SINTERIZADO

1. Retire el filtro de esponja.
2. Extraiga ahora el filtro sinterizado ha-

cia abajo e inserte un filtro sinterizado 
nuevo (figura 28). 
Introduzca el filtro sinterizado hasta el 
tope.

3. Vuelva a colocar el filtro de esponja.
 El filtro sinterizado también puede 
limpiarse en un baño de ultrasonido 
(recomendamos el disolvente de 
yeso GO-2011, n° de ref. 2011-0000).

3.4 Cambio de fusibles
 Desenchufe el aparato de la red 

antes de cambiar un fusible.

 No utilice nunca fusibles de 
mayor valor.

1. Desconecte el aparato.
2. Desenchufe el aparato de la red.
3. Desbloquee el portafusibles en ambos 

lados y extráigalo (figura 29).
4. Sustituya los fusibles defectuosos.
5. Vuelva a introducir completamente el 

portafusibles hasta que éste encaje en 
ambos lados.

3.5 Filtro de entrada
sólo Twister venturi
1. Desconecte el aparato de la red de 

aire comprimido.
2. Presione el anillo del filtro de entrada 

hacia arriba y extraiga el tubo flexible 
para aire comprimido (figura 30).

3. Presione el anillo en la conexión de 
aire comprimido hacia arriba y retire el 
filtro de entrada (figura 31).

4. Introduzca un nuevo filtro de entrada 
en la conexión de aire comprimido, 
superando para ello perceptiblemente 
una ligera resistencia.

5. Introduzca ahora el tubo flexible para 
aire comprimido en el filtro de entrada, 
superando para ello perceptiblemente 
una ligera resistencia.

6. Vuelva a conectar el aparato a la red 
de aire comprimido.
 Un frecuente ensuciamiento del 
filtro de entrada es una señal de que 
el aire comprimido está contamina-
do con impurezas. En este caso 
debería preconectarse un regulador 
de presión filtrante (véase el capítu-
lo 8. Accesorios).

3.6 Cambio del silenciador
sólo Twister venturi
1. Desenrosque el silenciador (figura 32).
2. Enrosque ahora un silenciador nuevo.

4. Piezas de recambio
Para los números de referencia de las 
piezas de desgaste y de recambio véase 
la lista de recambios al final de estas 
instrucciones de servicio

5. Volumen de suministro
1 Mezcladora al vacío
1 Vaso de mezcla de 500 ml con 

mezclador-agitado
1 Cable de red
1 Tubo flexible para aire comprimido de 

2 m (sólo Twister venturi)
1 Juego para la conexión neumática  

(sólo Twister venturi)
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1 Instrucciones de servicio
1 Plantilla para taladrar
1 Juego de piezas de fijación
1 Filtro de esponja de recambio

6. Presentación
1826-0000 Twister,  

230 V, 50-60 Hz
1826-1000 Twister,  

100-120 V, 50-60 Hz
1827-0000 Twister venturi,  

230 V, 50-60 Hz
1827-1000 Twister venturi,  

100-120 V, 50-60 Hz

7. Accesorios 
1821-0101 Soporte para aparato de 

mesa, anchura x altura x pro-
fundidad:  
230 x 680 x 290 mm  
[9,062 x 26,772 x 11,426 inch]

1821-0200 Espátula de mezcla
1820-6500 Vaso de mezcla de 65 ml  

con mezclador-agitador

1820-6510 Mezclador-agitador, 65 ml
1820-6520 Vaso de mezcla, 65 ml
1820-0200 Vaso de mezcla de 200 ml  

con mezclador-agitador
1820-0210 Mezclador-agitador, 200 ml
1820-0220 Vaso de mezcla, 200 ml
1820-0500 Vaso de mezcla de 500 ml  

con mezclador-agitador
1820-0510 Mezclador-agitador, 500 ml
1820-0520 Vaso de mezcla, 500 ml
1820-0700 Vaso de mezcla de 700 ml  

con mezclador-agitador
1820-0710 Mezclador-agitador, 700 ml
1820-0720 Vaso de mezcla, 700 ml
1820-1001 Vaso de mezcla de 1000 ml  

con mezclador-agitador 
1820-1010 Mezclador-agitador, 1000 ml
1820-1020 Vaso de mezcla, 1000 ml
1823-0500 Vaso de mezcla para alginato, 

500ml,  
con mezclador-agitador

2929-0000 Regulador de presión filtrante

8. Busca de fallos y averías
8.1 Twister (Nº 1826)

Fallo Causa Solución

El conmutador 
CON/DESC no 
funciona.

No hay conexión a la • 
corriente.

Comprobar la alimentación de • 
corriente.

Fusible eléctr. del apara-• 
to defectuoso.

Cambiar el fusible (véase el capí-• 
tulo 3.4).

No se pone en 
marcha el motor.

Motor defectuoso.• Llevar el aparato a arreglar.• 

Ninguna forma-
ción del vacío o 
bien formación 
reducida o dema-
siado lenta del 
vacío.

Sistema filtrante de aspi-• 
ración contaminado.

Limpiar / cambiar el filtro (véase el • 
capítulo 3.3).

Juntas obturadoras • 
sucias.

Limpiar las juntas obturadoras • 
(véase el capítulo 3.2).

Válvula magnética de-• 
fectuosa. 

Llevar el aparato a arreglar.• 

Bomba de vacío defec-• 
tuosa.

Llevar el aparato a arreglar.• 

El vacío no se 
forma o se forma 
demasiado lento.

Sistema filtrante de aspi-• 
ración contaminado.

Limpiar / cambiar el filtro (véase el • 
capítulo 3.3).

Válvula magnética de-• 
fectuosa. 

Llevar el aparato a arreglar.• 
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Fallo Causa Solución

La bomba de 
vacío no arranca.

Perno para la detecci-• 
ón del vaso de mezcla 
atrancado.

Limpiar la zona alrededor del • 
perno.
Llevar el aparato a arreglar.• 

La bomba de 
vacío se conec-
ta y desconecta 
periódicamente 
durante el proce-
so de mezcla.

En caso de un nivel de • 
vacío < 100%, la bomba 
de vacío será descon-
ectada tan pronto como 
se haya alcanzado el 
nivel de vacío ajustado.

ninguna • 
En caso de disminuir el nivel de 
vacío debido a la formación de ga-
ses en reposo, la bomba de vacío 
volverá a conectarse automática-
mente hasta alcanzarse el nivel de 
vacío deseado.

8.2 Twister venturi (Nº 1827)

Fallo Causa Solución

El conmutador 
CON/DESC no 
funciona.

No hay conexión a la • 
corriente.

Comprobar la alimentación de • 
corriente.

Fusible eléctr. del apara-• 
to defectuoso.

Cambiar el fusible (véase el capí-• 
tulo 3.4).

No se pone en 
marcha el motor.

Motor defectuoso.• Llevar el aparato a arreglar.• 

Ninguna forma-
ción del vacío o 
bien formación 
reducida o dema-
siado lenta del 
vacío.

Compresor no conecta-• 
do.

Conectar el compresor.• 

Presión de servicio de-• 
masiado baja o demasi-
ado alta.

Controlar la presión de conexión • 
(indicada en los datos técnicos, 
véase el capítulo G.2).
Desconectar otros consumidores.• 

Tubo flexible para aire • 
comprimido no conecta-
do, con fugas o doblado.

Controlar el tubo flexible para aire • 
comprimido.

El tubo flexible de cone-• 
xión es muy largo.

Longitud maximal del tubo: 2 m.• 

La dimensión del tubo • 
de conexión es muy 
pequeña.

Diámetro interior minimo: 4 mm.• 

Sistema filtrante de aspi-• 
ración contaminado.

Limpiar / cambiar el filtro (véase el • 
capítulo 3.3).

Juntas obturadoras • 
sucias.

Limpiar las juntas obturadoras • 
(véase el capítulo 3.2).

Filtro preselector obst-• 
ruido.

Filtro preselector obstruido (véase • 
el capítulo 3.5).

Silenciador sucio.• Sustituirlo el silenciador.  (véase el • 
capítulo 3.6).
Preconectar un regulador de presi-• 
ón filtrante.
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Fallo Causa Solución
Válvula magnética de-• 
fectuosa. 

Llevar el aparato a arreglar.• 

Tobera Venturi obstru-• 
ida. 

Llevar el aparato a arreglar.• 

El vacío no se 
forma o se forma 
demasiado lento.

Sistema filtrante de aspi-• 
ración contaminado.

Limpiar / cambiar el filtro (véase el • 
capítulo 3.3).

Silenciador sucio.• Sustituirlo el silenciador.  (véase el • 
capítulo 3.6).
Preconectar un regulador de presi-• 
ón filtrante.

Válvula magnética de-• 
fectuosa. 

Llevar el aparato a arreglar.• 

Ninguna formaci-
ón del vacío.

Perno para la detecci-• 
ón del vaso de mezcla 
atrancado.

Limpiar la zona alrededor del • 
perno.
Llevar el aparato a arreglar.• 

Se oye perma-
nentemente un 
escape de aire. 

Válvula magnética de-• 
fectuosa. 

Llevar el aparato a arreglar.• 

Perno para la detecci-• 
ón del vaso de mezcla 
atrancado.

Limpiar la zona alrededor del • 
perno.
Llevar el aparato a arreglar.• 

El silenciador 
emite un ruido 
vibrante.

Presión demasiado baja.• Controlar la presión de conexión • 
(indicada en los datos técnicos, 
véase el capítulo G.2).

8.3 Códigos de error
En caso de producirse un error que sea 
detectado por la electrónica:

se interrumpirá el proceso de mezcla.• 
sonará una señal acústica.• 
parpadearán en el display alternativa-• 
mente el aviso „Err“ y un código de error.

Borrar el mensaje de error:
Pulse el botón de control (excepto Err 3, • 
5 y 6)
Err 3, 5 y 6: Desconecte el aparato y • 
observe la indicación en el capítulo 2.6.2 
„Falta de corriente“

 
Al producirse el Err 5 es posible 
que el vaso de mezcla ya no pueda 
retirarse.

En caso de producirse uno de los códigos 
de error indicados en la siguiente tabla, 
proceda, por favor, como sigue.
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Código de error Causa Solución

Err. 2 No se alcanza el nivel • 
mínimo de vacío.
Reducción del nivel de • 
vacío por debajo de los 
500 mbar.

Ventilar el vaso y retirarlo (véase el • 
capítulo 2.6.1, puntos 2 y 3).
En caso de repetirse este error • 
varias veces: 
Llevar el aparato a arreglar.

Err. 3 El vacío se forma de-• 
masiado rápido debido 
a una obstrucción del 
sistema filtrante de 
aspiración.

Limpiar / cambiar el filtro (véase el • 
capítulo 3.3).

Err. 4 Motor agitador defectu-• 
oso.

Ventilar el vaso y retirarlo (véase el • 
capítulo 2.6.1, puntos 2 y 3).
Llevar el aparato a arreglar.• 

Err. 10 Demasiado material. • 
 
 
 
 
 

Tiempo de mezcla de-• 
masiado largo, la masa 
ya ha fraguado.

Ventilar el vaso y retirarlo (véase el • 
capítulo 2.6.1, puntos 2 y 3).
Llenar el vaso sólo hasta la marca • 
de máximo nivel de llenado. 
El máximo nivel de llenado es 
válido para polvos y líquidos sin 
mezclar.
Ventilar el vaso y retirarlo (véase el • 
capítulo 2.6.1, puntos 2 y 3).
Seleccionar un tiempo de mezcla • 
más corto.

En caso de todos los demás códigos de 
error:

Anotar el código de error• 
Llevar el aparato a arreglar• 

Comunicarle al servicio de reparación el • 
correspondiente código de error

Indicaciones de interés para el propietario

Las siguientes indicaciones tienen el obje-
tivo de ofrecerle a Usted como propietario 
una ayuda de cómo utilizar este aparato 
de forma segura en su laboratorio.

 Sírvase de esta información para 
usuarios, a fin de instruir a los 
operadores acerca del campo 
de aplicación y los posibles 
peligros durante el servicio y el 
manejo del aparato.

Mantenga esta información para usuarios 
a disposición del operador. 
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A. Campo de aplicación
A.1 Utilización según el uso 

previsto
Las mezcladoras al vacío Twister / Twister 
venturi han sido concebidas únicamente 
para la mezcla homogénea y exenta de 
burbujas de materiales de impresión y 
compuestos de modelar dentales, tales 
como yesos, revestimientos y siliconas.

A.2 Aplicación no conforme al 
uso previsto

Con este producto deberán utilizarse 
únicamente accesorios suministrados por 
la empresa Renfert.
El uso de otros accesorios no correspon-
de al uso previsto y encierra el riesgo de 
graves lesiones.

A.3 Condiciones ambientales
(según la norma DIN EN 61010-1)
El aparato tan sólo deberá accionarse:

en espacios interiores,• 
hasta una altitud de 2.000 m sobre el • 
nivel del mar,
a una temperatura ambiente de 5 - 40 ºC • 
[41 - 104 ºF] *),
a una humedad relativa máxima del 80% • 
a 31 ºC [87,8 ºF], decreciendo linealmen-
te hasta una humedad relativa del 50% a 
40 ºC [104 ºF] *),
en caso de un suministro de corriente • 
por la red, si las fluctuaciones de ten-
sión no son superiores al 10% del valor 
nominal,
en caso de nivel de contaminación 2,• 
en caso de categoría de sobretensión II.• 

*) El aparato podrá ser puesto en servicio a una humedad 
atmosférica de hasta un 80% y una temperatura de 
5 - 30 ºC [41 - 86 ºF]. En caso de temperaturas de 31 
- 40 ºC [87,8 - 104 ºF], la humedad atmosférica tendrá 
que decrecer proporcionalmente, a fin de garantizar la 
disposición de servicio del aparato (p. ej. a 35 ºC [95 ºF] = 
humedad atmosférica del 65%, a 40 ºC [104 ºF] = humedad 
atmosférica del 50%). El aparato no deberá accionarse en 
caso de temperaturas superiores a los 40 ºC [104 ºF].

B. Indicaciones de peligro y 
advertencias

La protección prevista ya no podrá  ►
garantizarse en caso de que el apa-
rato no se accione conforme a las 
presentes instrucciones de servicio.
Sólo para el uso en espacios interi- ►
ores. El aparato ha sido concebido 
exclusivamente para el uso en seco, 
no debiéndose utilizar o almace-
nar al aire libre o bajo condiciones 
húmedas.
El aparato no deberá ser puesto en  ►
servicio antes de haberlo provisto 
de un cable de red con un siste-
ma de conectores específicos del 
correspondiente país. Esta modi-
ficación podrá realizarse, en caso 
necesario, tan sólo por un perito 
electrotécnico.
El aparato no deberá ser puesto en  ►
servicio antes de haberlo provisto 
de un cable de red con un siste-
ma de conectores específicos del 
correspondiente país. Esta modi-
ficación podrá realizarse, en caso 
necesario, tan sólo por un perito 
electrotécnico.
El aparato tan sólo deberá enchufar- ►
se en cajas de enchufe conectadas 
al sistema de conductor de puesta 
a tierra.
El conector de red ha de ser fácil- ►
mente accesible.
Controle periódicamente las lí- ►
neas de alimentación y los tubos 
flexibles (como, p. ej., el cable de 
alimentación de red) y compruebe 
que éstos no estén dañados (p. ej. 
dobladuras, fisuras, porosidades) o 
muestren características de enveje-
cimiento. 
Aparatos que dispongan de líneas 
de alimentación o de tubos flexibles 
defectuosos o bien de otros defec-
tos ya no podrán ser puestos en 
servicio.



- 13 - ES

El aparato tan sólo deberá accionar- ►
se bajo control de un operador.
¡Peligro de lesiones!  ►
En caso de uso de accesorios no 
autorizados por Renfert existe peli-
gro de lesiones. 
Utilice únicamente accesorios origi-
nales de Renfert.
Observe las hojas de datos de  ►
seguridad del correspondiente 
fabricante y use un equipo de pro-
tección personal adecuado al mez-
clar revestimientos (polvos nocivos 
para la salud).
No mezclar materiales inflamables o  ►
explosivos.
No acoplar el mecanismo agitador  ►
nunca sin el vaso de  
mezclado.
Si se manipula el acoplamiento  ►
automático de copa o la abertura de 
aspiración, puede deteriorarse el 
aparato y producirse accidentes.
Desconecte el aparato una vez fina- ►
lizado el trabajo.
Desconecte el aparato de la red  ►
antes de realizar reparaciones o tra-
bajos de mantenimiento en partes 
eléctricas..
Desconecte el aparato y desenchufe  ►
el conector de red antes de realizar 
trabajos de limpieza o de manteni-
miento.

C. Personas autorizadas
El aparato deberá manejarse y entretener-
se únicamente por personas correspon-
dientemente instruidas.

D. Trabajos preparativos 
antes de la puesta en 
servicio
 Compare, antes de la puesta en 

servicio, los datos indicados 
en la placa identificadora con 
los valores dados por la red de 
tensión regional.

 El aparato tan sólo deberá 
enchufarse en cajas de enchufe 
conectadas al sistema de con-
ductor de puesta a tierra.

 Mantener suficiente distancia 
hacia los aparatos de chorro de 
vapor.

E. Reparaciones
Las reparaciones podrán realizarse única-
mente por distribuidores autorizados.
Todas las reparaciones en el equipamien-
to eléctrico que no se hayan descrito en 
esta información para usuarios deberán 
realizarse tan sólo por peritos eléctricos.

 Desconecte el aparato de la red 
antes de realizar reparaciones 
o trabajos de mantenimiento en 
partes eléctricas.

F. Indicaciones acerca de la 
eliminación del aparato

La eliminación del aparato deberá reali-
zarse por una empresa especializada, a 
la cual tendrá que informarse acerca de 
residuos peligrosos dentro del aparato.

F.1 Indicaciones acerca de la 
eliminación en países de la 
UE

La Comisión Europea ha promulgado una 
directiva con el fin de conservar y proteger 
el medio ambiente, evitar la contamina-
ción del mismo y mejorar el reciclaje de 
las materias primas. Según esta directiva, 
los fabricantes de aparatos eléctricos y 
electrónicos aceptan la devolución de los 
mismos, a fin de destinarlos a una elimi-
nación controlada o bien al reciclaje.
Es por esta razón que los aparatos marca-
dos con este símbolo no deberán eliminar-
se dentro de la Unión Europea junto con 
la basura doméstica no clasificada:
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Bajo reserva de modificaciones.

Por favor, infórmese a través de sus auto-
ridades locales sobre la debida eliminaci-
ón y las posibilidades de devolución.

G. Datos técnicos
G.1 Twister (1826)
Tensión de red: 230 V / 50-60 Hz 
 100-120 V / 50-60 Hz
Potencia absorbida: 180 VA 
Fusibles del aparato: T4AL, 250VAC
Número de revoluciones: 100 - 450 1/min
LpA *) (en marcha sin carga): < 70 db(A)
Dimensiones (anchura x altura x profundi-
dad): 105 x 285 x 235 mm
 4,13 x 11,22 x 9,25 inch
Peso, aprox.: 5,2 kg (sin vaso de mezcla)

G.2 Twister venturi (1827)
Tensión de red: 230 V / 50-60 Hz 
 100-120 V / 50-60 Hz
Potencia absorbida: 180 VA
Fusibles del aparato: T4AL, 250VAC
Número de revoluciones: 100 - 450 1/min
Presión de conexión: 5 - 6,5 bares
Consumo de aire aprox.: 46 l/min.
LpA *) (en marcha sin carga): < 70 db(A)
Dimensiones (anchura x altura x profundi-
dad): 105 x 285 x 235 mm
 4,13 x 11,22 x 9,25 inch
Peso, aprox.: 4,0 kg (sin vaso de mezcla)
*) Nivel de presión sonora (valor de emisión relativo al puesto 

de trabajo) según la norma  EN ISO 11202

H. Exención de 
responsabilidad

La empresa Renfert GmbH declina todo 
derecho a indemnización por daños y 
perjuicios, al igual que todo derecho a 
garantía, en caso de que:

el producto haya sido utilizado para  ►
otros fines que los indicados en 
estas instrucciones de servicio.
el producto haya sido modificado  ►
de algún modo – excepto las modifi-
caciones descritas en estas instruc-
ciones de servicio.

el producto no haya sido reparado  ►
por un distribuidor autorizado, o 
en caso de que no se hayan usado 
piezas de recambio originales de 
Renfert.
el producto se continúe utilizando,  ►
pese a daños o deficiencias per-
ceptibles que pongan en peligro la 
seguridad.
el producto haya sido expuesto  ►
a choques mecánicos o se haya 
dejado caer.

I. Garantía
En caso de un uso adecuado, Renfert le 
concede una garantía de 3 años sobre to-
das las piezas de la mezcladora al vacío.
Condición previa para la prestación de 
servicios en garantía es la existencia de la 
factura original de venta de su distribuidor.
Se excluyen de la garantía las piezas so-
metidas a un desgaste natural, así como 
piezas desgastables (p. ej. mezclador-
agitador, vaso de mezcla, sistema filtrante 
de aspiración, etc. ...).
La garantía expira en caso de un uso 
inadecuado, en caso de no observarse 
las instrucciones de servicio, de limpieza, 
de mantenimiento y de conexión, al igual 
que en caso de reparaciones por cuenta 
propia o reparaciones que no se hayan 
efectuado por distribuidores autorizados. 
La garantía expira igualmente al usar 
piezas de recambio de otros fabricantes y 
en caso de influencias inusuales o no ad-
misibles según las instrucciones de uso.
La prestación de servicios en garantía no 
provoca ninguna prolongación del plazo 
de garantía.


